
To appear in Albanian Studies in America, ed. by R. Ismajli. Prishtina:  AshAK (2016) 

 
 

Përfytyrimi i gjuhës shqipe ndër gjuhëtarët e hershëm amerikanë* 
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(Universiteti Shtetor i Ohajo-së -- The Ohio State University) 

 
 
Gjuhëtarët në Evropë i cilët studiuan gjuhat indo-evropiane filluan të kuptuan vendin e gjuhës 
shqipe në gjysmën e parë të shekullit të nëntëmbëdhjetë, domethënë, relativisht afër fillimit të 
studimeve indo-evropiane në përgjithësi.  Në vitin 1835, Josef Xylanderi konsideroi se gjuha 
shqipe ishte anëtare e familjes indo-evropiane në librin e tij Die Sprache der Albanesen.  Më 
vonë, afër fundit të shekullit të nëntëmbëdhjetë, gjejmë punën e dijetarëve si Holger Pedersen-it, 
Gustav Meyer-it dhe Norbert Jokl-it, dhe sigurisht mund të shënojmë të tjerë. 

Gjithashtu, në shekullin e nëntëmbëdhjetë dhe në gjysmën e parë të shekullit të njëzet në 
Amerikën Veriore, gjuha shqipe pothuaj nuk ekzistonte.  Për shembull, kur Linguistic Society of 
America (“Shoqëria Gjuhësore Amerikane”) në vitin 1926 bëri një “Survey of Linguistic 
Studies” (“Studim i programeve gjuhësorë”) në Shtetët e Bashkuara (nga Roland Kent-i dhe 
Edgar Sturtevant-i, botuar në Linguistic Society of America Bulletin No. 1), gjetën se kishte 
mundësi që të studiojë dikush gjuhët nga çdo degë indo-evropiane, duke përfshirë armenisht dhe 
letonisht, por me përjashtim të shqipes; shikoni tabelën (“Tabela	1.	Gjuhësi	të	përgjithshme	dhe	
të	ndryshme	indo-evropiane”):	
	

	
* Dua të falendëroj dy kolegë gjerman, Erhard Hinrichs dhe Detmar Meurers, për ndihmimin e tyre me të dhënat 
rreth albanisch/albanesisch në gjermanisht, dhe Carly Dickerson për ndihmim me përkthim shqip. 



	
 
Domethënë, gjuha shqipe nuk u ishte e dukshme gjuhëtareve amerikanë në këtë periudhë. 

Në këtë artikull, dua të hetoj përfytyrime të shqipes ndër gjuhëtarët e hershëm amerikanë, 
në veprat të tyre në shekullin e nëntëmbëdhjetë dhe gjysmën e parë të shekullit të njëzet.  Do të 
përpiqem të themeloj njohurin në Amerikë rreth gjuhës shqipe, dhe burimet të kësaj njohuri. 

Ky hetim ndërprit zhvillimin e studimeve indo-evropian në Amerikë Veriore. Megjithëse 
kishte shumë dijetarë në Amerikë që studionin gjuhat indo-evropiane, shumica e tyre koncentroi 
në gjuhat klasike, greqisht dhe latinisht, ose në gjuha gjermanike ose në sanskritisht.  

Përfshij për këtë periudhë këta dijetarë të dukshëm, të grupuar nga kronologjia dhe 
trashgimi akademik:  
 

Brezi i Parë në ShBA (fillimi i karrierës në shekullin e 19të): 
 
William D. Whitney (Universiteti Yale) 
Maurice Bloomfield (Universiteti i Johns Hopkins-it) 
George M. Bolling (Universiteti Catholic/ Universiteti Shtetor i Ohajo-së) 
Carl D. Buck (Universiteti i Chicago-së) 
Herman Collitz (Universiteti i Johns Hopkins-it) 
Eduard Prokosch (Universiteti i Wisconsin-it) 
Louis Gray (Universiteti Columbia) 

 
Brezi i Dytë në ShBA (fillimi i karrierës në shekullin e 20të): 
 
Edgar Sturtevant (Universiteti Columbia/ Universiteti Yale) 



Roland Kent  (Universiteti i Pennsylvania-së) 
Leonard Bloomfield (Universiteti i Illinois-it/Universiteti i Shtetor i Ohajo-së/ 

Universiteti i Chicago-së) 
Edward Sapir (Universiteti i Chicago-së/ Universiteti Yale) 

 
Megjithatë, edhe me arritjet e këtyre dijetarëve në temën e specializuar brenda studimeve indo-
evropiane, ishte vetëm më vonë, pas viti 1950, se hulumtimi amerikan në studime indo-evropiane 
filloi për të pasur një ndikim në Evropë në pikëpamjë të zhvillimit dhe të rindërtimit të gjuhës 
proto-indo-evropiane. Në të vërtetë, dëri në dekadë 1950, qendri i botës së gjuhësisë indo-
evropiane ishte Evropa, dhe hulumtimi amerikan në këtë temë nuk ndikonte shumë idetë e 
dijetarëve në Evropë, me përjashtim të ipotezën e Sturtevant-it rreth indo-hititit. 

Megjithëse kishte atëherë shumë hulumtime të shkëlqyer rreth gjuhëve indo-evropiane 
me origjinën amerikane dhe nga dijetarë amerikanë, nuk kishte askë në Amerikë me gjerësinë e 
Karl Brugmann-it ose Hermann Hirt-it ose August Pott-it, të gjithë evropianë, ose me 
madhështinë e Ferdinand de Saussure-it, ose me praninë komanduese e Antoine Meillet-it. 

Gjithashtu, më rëndësishëm këtu, nuk kishte askë në Amerikë me njohurinë e 
specializuare e gjuhës shqipes që e kishte Gustav Meyer-i ose Holger Pedersen-i ose Norbert 
Jokl-i në Evropë. 

Në të vërtetë, indo-evropianistët amerikanë filluan të tërheqnin vëmendjen 
ndërkombetare nga Evropa dhe tjetërkund vetëm në mes të shekullit të njëzet, kur filluan të bënin 
hulumtime të tyre në studime indo-evropiane dijetarë si Calvert Watkins-i në Universitetin 
Harvard, Warren Cowgill-i në Universitetin Yale, Jaan Puhvel-i në Universitetin e Kalifornijës 
në Los Angeles, dhe Eric Hamp-i në Universitetin e Chicago-së. 

Mund të themi se vetëm atëherë, kryesisht për arsye të punës së Eric Hamp-it, filloi gjuha 
shqipe të luajnte një rol serioz në studime amerikane indo-evropiane.   

Në këtë menyre, dijetarë me efektin më e fortë në rritje të gjuhësisë amerikane ndër indo-
evropianistëve të Evropës ishin Paul Tedesco-i në Universitetin Yale, sepse mësoi Warren 
Cowgill-in dhe Stanley Insler-in, dhe Joshua Whatmough-i në Universitetin Harvard, sepse 
mësoi Calvert Watkins-in dhe Eric Hamp-in, megjithëse as Tedesco-i as Whatmough-i nuk ishin 
indo-evropianistë të gjerë dhe nuk e dinin shumë rreth shqipes. 

Domethënë, mund të themi se kishte një brez të tretë që ishte shumë i rëndësishëm këtu: 
 

Brezi i tretë (nga mesma e shekullit të njëzetë) 
 
George S. Lane (Universiteti i Karolinës Veriore) 
Paul Tedesco (Universiteti Yale, Yale, mësuesi i Warren Cowgill-it dhe  
  Stanley Insler-it) 
Joshua Whatmough (Universiteti Harvard, mësuesi i Calvert Watkins-it dhe  
  Eric P. Hamp-it) 

 
Le të kthehemi tani në shekullin e nëntëmbëdhjetë dhe le të shikojmë çfarë thonë 

gjuhëtarët amerikanë në veprat e tyre.  Nuk kishte shumë veprat gjuhësore atëherë, por ndoshta 
vepra më e rëndësishme ishte Language and the Study of Language (“Gjuhë dhe Studimi i 
Gjuhës”) nga William Dwight Whitney, që u botua herën e parë në vitin 1867 dhe u ribotua të 
paktën gjashtë herë dëri në vitin 1901.  Në këtë liber, autori Whitney përmendon gjuhën shqipe 
tre herë: 



 
f. 191:  
 

“We have thus reviewed all the languages of modern Europe, excepting, first, the 
Albanian, which is the living representative of the ancient Illyrian, and of which the 
connections are doubtful (although it is likely to be yet proved to belong with the rest, as 
a branch of the same stock); ...” 
 
“Ne kemi shqyrtuar në këtë mënyrë të gjitha gjuhët e Evropës moderne, me përjashtim, së 
pari, gjuhën shqipe, e cila është përfaqësuesja e gjallë e gjuhës së lashtë ilire, dhe e cila 
lidhjet janë të dyshimta (edhe pse është e mundshme për t'u provuar ende të bëjë pjesë me 
të tjerët, si një degë të llojit të njëjtë);...” 

 
f. 290-291: 
 

“The Albanian, the modern representative of the ancient Illyrian, spoken by the fierce and 
lawless race which inhabits the mountains of / north-western Greece, is still in the same 
position [“of doubtful affinity”]; linguistic scholars are divided in opinion as to whether it 
is yet proved to be Indo-European, though with a growing preponderance upon the 
affirmative side.” 
 
“Shqipja, përfaqësuesja moderne e ilirisht e lashtë, e folur nga raca e ashpër dhe pa ligje 
që banon në malet e Greqisë / veri-perëndimore, është ende në pozitë të njëjtë [“të 
lidhjës së dyshimtë”]; Dijetarët gjuhësorë janë të ndarë në mendimin nëse mund të jetë 
provuar që është indo-evropiane, edhe pse me një mbizotërim në rritje mbi anën 
pozitive.” 

 
f. 355 (duke folur rreth gjuhëve që “kanë rizistuar të gjithë përpjekje për të klasifikuar”): 
 

“The Albanian or Skipetar, the modern representative of the ancient Illyrian, has already 
been spoken of as doubtfully classifiable with the Indo-European languages.” 
 
“Shqipja, përfaqësuesi modern i ilir e lashtë, tashmë diskutohet me dyshim si 
klasifikueshëm me gjuhët indo-evropiane.” 

 
Disa gjëra që tha Whitney-i tani mund t’i konsiderojmë të pa-informuar, për shembull kur 

thotë se gjuha shqipe ndoshta nuk ishtë një gjuhë indo-evropiane; disa pasqyrojnë mendimin e 
përbashkët në kohën e tij, për shembull se shqiptarë janë “lawless race” (racë pa ligje); edhe disa 
janë edhe tani të diskutueshëm, për shembull rreth origjinës iliriane së gjuhës shqipe. Megjithatë, 
të paktën gjuha shqipe tërhiq disa vëmendje në një vepër të rëndësishme. 

Vepra tjetër i Whitney-it ishte Century Dictionary and cyclopedia (“Century Fjalor dhe 
enciklopedi), që u botua herën e pare në vitin 1891.  Nuk ishte një vepër gjuhësor, por ishte një 
enciklopedi gjenerale, dhe kishte ndikim me publikun e zakonshëm.  Gjejmë në këtë vepër (f. 
129) këtë informacion për “Albanian” me vetem pak rreth gjuhës: 
 



“The language of Albania, possessing strongly marked dialects and usually classed as 
Aryan or Indo-European”. 
 
“Gjuha e Shqipërisë, që posedon dialekte fort të shenuar dhe që është zakonisht e 
klasifikuar si ariane ose indo-evropiane.” 

 
Duket se Whitney-i nga kjo kohë kishte pranuar lidhjen e gjuhës shqipe me familjen indo-
evropiane. 

Tani, do të avancoj disa dekada dëri në shekullin e njëzetë, për t’u koncentruar në 
Leonard Bloomfield-in dhe një vepër e tij. Në 1914, Bloomfield-i botoi librin An Introduction to 
the Study of Language (“Hyrje në Studimin e Gjuhës”) nuk e kishte ndikimin që kishte libri 
klasik i tij, Language (“Gjuhë”), që u botua në1933, por në atë kohë, ishtë një libër i 
rëndësishëm. 

Bloomfield-i përmendon gjuhën shqipe në këtë libër, por – diçka shumë interesante – 
megjithëse të gjithë gjuhëtarë përpara (për shembull Whitney-i) përdorin emrin Albanian, 
Bloomfield-i këtu përdor Albanese. 

Edhe, gjithashtu të gjithë gjuhëtarë pas Bloomfield-it, për shembull Edgar Sturtevant-i 
dhe Carl Buck-u, përdorin emrin Albanian, Bloomfield-i përdor edhe më vonë, në librin e tij 
Language, emrin Albanese. 

Duhet të pyetim pse u perdor Albanese.  Le të dal nga tema e kësaj kumtesës për një 
moment për të konsideruar emrin Albanese e Bloomfield-it. 

Sigurisht mund të atribuojmë këtë perdorim në ndikimin nga gjermanishtja.  Gjuha 
gjermanishte ka dy mbiemrat për “Albanian”: albanisch dhe albanesisch (albanesisch bazohet në 
italianisht).  Keta dy fjalë nuk janë variante të pavarur. 

Kërkimi i Arhivit Gjerman të Tekstëve (DTA) tregon se emri më i hershëm për 
“Albanian” është Albaner, ne 1668, dhe Albanesischer gjendet herën e parë në 1789.  Megjithatë, 
në shekullin e nëntëmbëdhjetë dhe dëri në shekullin e njëzet të hershëm, pikërisht nga 1860 dëri 
në 1910, Albanesisch- është më i shpeshtë.  Tani, kjo situatë është ndryshuar.  Nga afërsisht 
1930, Albanisch është më i shpeshtë dhe Albanesisch u zhduk dhe nuk përdoret aspak. 

Megjithatë, në periudhë në të cilën Bloomfield-i studionte gjuhësinë gjermanike dhe 
indo-evropiane, që përfshin dy vitë që kaloi në Gjermani, Albanesisch ishte më i shpeshtë ose 
afërsisht aq i shpeshtë sa Albanisch në përdorim gjerman.  Ky grafik nga “n-gram viewer” i 
Google-it tregon këtë situatë: 

 
 



 
 
Është e vërtetë se gjuhëtarë përpara dhe pastaj Bloomfield-it, edhe ata me experiencën me 
dijetarë gjermanë, nuk përdorin “Albanese”, por mund të spekulojmë se Bloomfield-i është 
orientuar në gjuhën gjermane dhe në Gjermani më shumë se gjuhëtarë të tjerë, sepse Eduard 
Prokosch-i i Universitetit të Wisconsin, lindur në Evropë, kishte ndikim shumë e rëndësishëm në 
zhvillimin e Bloomfield-it si gjuhëtarë edhe sepse Bloomfield-i ishte profesor e gjuhës gjermane 
në departamentën e gjuhëve gjermane në fillimin e karrierës së tij (në Universitetin e Illinois-it 
dhe pastaj, në Universitetin Shtetor e Ohajo-së).  Duket e mundur se ndoshta Prokosch-i përdor 
Albanesische në leksionë ose duke folur me Bloomfield-in, ndoshta duke përforcuar fjalën që 
mësoi Bloomfield-i nga studime e tij në Gjermani.  Pa dyshim, Prokosch-i përdor Albanian, jo 
Albanese, në librin e tij, A Comparative Germanic Grammar (“Gramatikë krahuese 
gjermanike”), botuar në 1939, por mund të jetë rezultati i ndërhyrjes së redaktori, sepse vdiq 
Prokosch-i para botimit të librit. 

Gjithashtu, edhe me nomenklaturën pazakontë për shqipen, Bloomfield-i në veprën e 
parë, dha një vlerësim shumë e rëndësishëm për gjuhën shqipe brenda familjes indo-evropiane.  
Bloomfield-i konsideroi se shqipja ishtë një gjuhë “satəm”, por mendoi se pozita gjeografike e 
gjuhës midis dy gjuhëve “centum” (latinishtjës dhe greqishtjës) ishtë problematike për teorinë e 
përhapur rreth ndarjes centum / satəm.  Prandaj, sugjeron (f. 272) se kjo ndarje e famshme 
brenda familjes indo-evropiane në vërtet nuk ishte nje ndarje dialektore mes lindjes dhe 
perëndimit: 
 

“More careful observation, however, makes it probable that the cleavage into ‘centum’ 
and ‘satəm’ languages was not a dialectal cleavage of Primitive Indo-European, but that 
the languages have separately arrived at the historical forms.” 
 
“Një vëzhgim më kujdesshëm, megjithatë, e bën të mundshme që copëtim në gjuhë të 
‘centum’ dhe gjuhë të ‘satəm’ nuk ishte një copëtim dialektor e indo-evropianishtes 
primitive, por se gjuhët kanë arritur veç e veç në format historike.” 
 

Kjo deklaratë ndoshta pasqyron ndikimin e Prokosch-it, sepse në gramatikën gjermanike 
krahasuese e tij, Prokosch-i (1939: 43) citon Pedersen-in (1900) rreth faktit se në gjuhën shqipe, 
ka rezultate të ndryshme për *k’, *k, dhe *kw nga Proto-indo-evropianishtja. Ideja e Pedersen-it 
gjeneralisht ishte injoruar nga Antoine Meillet dhe dijetarët në Francë dhe në Evropë.  Ashtu, 
ndoshta Bloomfield-i po ndjekte ç’farë mësoi nga Prokosch-i rreth ndarjes centum/satəm. 



Vepra tjetër për konsiderimin jonë është Linguistic Change: An introduction to the 
historical study of language (“Ndryshim gjuhësore: Një hyrje në studim historike e gjuhës”) nga 
Edgar Sturtevant-i, që u botua në 1917.  Në këtë libër, ka vetëm një përmendim e shkurtër për 
gjuhën shqipe (me emrin Albanian). Kur diskuton ndryshimin leksik, thotë Sturtevant-i (f. 123): 
 

“Albanian, although on the basis of its structure and some of its most common words it is 
called an independent branch of the Indo-European family, has borrowed so much Latin 
that it has to be included in comparative grammars of the Romance languages.” 
 
“Shqipja, edhe pse nga baza të strukturës së saj dhe të disa fjalët më të zakonshme e saj 
është e quajtur një degë e pavarur e familjes indo-evropiane, ka huazuar aq shumë nga 
latinishtja që duhet të përfshihet në gramatike krahasuese e gjuhëve romane.” 
 

Veç kësaj, në f. 154, kur diskuton klasifikimin e gjuhëve dhe të dialektëve, thotë se anglishtja 
është një gjuhë të përziere sepse fjalori i saj ka shumë burime. Megjithatë, vendos se anglishtja 
është një gjuhë gjermanike sepse përemrat, numrat, lidhëzat, dhe emrat e foljat e shpeshtë janë të 
gjithë gjermanikë.  Rreth shqipes, shkruan: 
 

 “It is usual to reckon Albanian as an independent member of the Indo-European family; 
but its Romance element is far more important than the Romance element in English.” 
 
“Shqipja konsiderohet zakonisht një anëtare e pavurar e familjes indo-evropiane; por, 
elementi roman i saj është më shumë i rëndësishëm se sa është elementi roman i 
anglishtjes.” 

 
Nuk është qarte ai çfarë përpiqet të thotë këtu – përemrat, numrat, lidhëzat, dhe emrat e foljat e 
shpeshtë e gjuhës shqipes, a nuk janë nga gjuha Proto-indo-evropiane?  Ndoshta mungesa e 
njohurisë së ekspertit këtu parandaloi Sturtevant-in të thotë diçka përfundimtar këtu. 

Tani, vazhdoj me veprën klasike Language (“Gjuhë”) nga Edward Sapir-i, që u botua ne 
1921. Kjo vepër është një nga dy manifeste të përgjithshme më të rëndësishme rreth gjuhës dhe 
gjuhësisë më në gjuhësinë amerikane ne këtë periudhë (tjetri ishte Language (“Gjuhë”) nga 
Leonard Bloomfield-i).  Ashtu, është interesant se nuk ka asnjë përmendim e gjuhës shqipes, as 
në pjesë që diskuton gjuhat indo-evropiane (megjithëse, armenishtja është e përmendur). 

Kronologjikisht, këtu duhet të diskutoj revistën Language, Journal of the Linguistic 
Society of America (“Gjuhë, Revista e Shoqërisë Gjuhësore Amerikane”), që filloi të botohesh në 
1925.  Kjo pamje është edukative, sepse na tregon se as u harrua gjuha shqipe as u injorua 
atëherë.  Përmendimi i gjuhës shqipe gjendet dy herë në Language në kohën e hershme e tij: 
 
a.  përmbledhja e kumtesës nga Profesori Paul Haupt i Universitetit Johns Hopkins në 

konfërencën e parë e Shoqërisë Gjuhësore Amerikane, 28 dhjetor, 1924. Kumtesa e tij kishte 
titullin “The Influence of Caucasian Idioms on Indo-European Languages” (“Ndikimi i 
shprehjeve kaukaziane në gjuhë të indo-europiane”) dhe përmbledhja u botua në numrin e 
parë e Language-it (1.1.16-18).  Në këtë përmbledhje, Haupt-i diskuton lidhjat gjenetike 
midis fisëve nëpër Eurazi, kryesisht në bazë të emrave të fisëve që janë të ngjashëm.  Ashtu, 
sugjeron se “the Albani of the southwestern shore of the Caspian may be identical … with 
the Albani of Alba Longa (the mother of Rome) and the modern Albanians (south of 



Montenegro)”.1  Sugjeron gjithashtu se “Armenia and Auvergne (Arvenia) seem to represent 
the same name”.2  Edhe spekulon se pozita e prapashtesës se shquare në shqip, bulgarisht, 
dhe rumanisht mund të ketë lidhje me fenomenin e ngjashëm në baskisht dhe në sumerisht.  
Duhet të themi se tani nuk është e qartë nëse idea e tillë mund të jetë mbështetur. 

 
b.  artikulli nga Louis Gray, nga Universiteti Columbia, me titullin “The Inflection of the Present 

Indicative Active in Indo-European” (“Mënyrën dëftore e tashme aktive në Indo-
Evropianisht”), që u botua në Language, në numër tre (1927) (3.2.71-86).  Duke përpiqur të 
rindërtojë mënyrën dëftore e tashme për Proto-Indo-Evropianisht, Gray-i citon të dhënat nga 
shqipja, por të dhënat nuk janë të vendimtare në ipotezën e tij; domethënë, gjuha shqipe luan 
një rol mbështetës jo e rëndësishëm.  Nuk është fokusi i artikullit. 

 
Kur vazhdojmë në dekadën e 1930, akoma duke konsidëruar revistën Language, takojmë 
artikullin e parë botuar në Amerikë me temën kryesisht në gjuhën shqipe: “The Phonetics of 
Albanian” (“Fonetika e gjuhës shqipe”) nga Guy Lowman-i në numrin tetë e Language-it, në 
dhjetorë 1932 (8.4.271-293). 

Duhet të shënohet se suksesi i Evropës në albanologji ishte shumë përtej Amerikës. 
Pedersen-i, Jokl-i, dhe Meyer-i, dhe të tjerët, kishin botuar shumë artikuj rreth gjuhës shqipe dëri 
në këtë kohë kur artikulli gjuhësor i parë me temën albanologjike u duk në Amerikën veriore. 

Në këtë artikull, Lowman-i deklaron se Meyer-i është burimi i informacionit rreth fjalëve 
të huajtur në leksikën shqipe, por thotë se ka më shumë fjalë nga gjuha Proto-Indo-Evropiane se 
sa mendoi Meyer-i.  Mund të supozojmë se Meyer-i është burimi edhe për deklaratën e 
Sturtevant-it rreth shqipes, dhe për atë e Buck-ut, që do të shikojmë së shpejti. 

Artikulli i Lowman-it është shumë i rëndësishëm sepse nuk është një vepër historike por 
është përshkruese; në këtë mënyrë, ndryshon shumë nga artikulli i Gray-it, për shembull. 

Tani, le të konsidërojmë veprën nga Carl Darling Buck i Universitetit të Chicago-së; në 
vitin 1933, u botua libri i tij Comparative Greek and Latin Grammar (“Gramatika krahësuese e 
greqishtjës dhe latinishtjës”).  U bazua në leksionë që bëri Buck-u nëpër dyzet vitësh. Buck-u 
përdor emrin “Albanian” per gjuhën, por thotë se “Except for some meager records of the 16th 
and 17th centuries, the language is known only from recent times”.3 Kjo deklaratë nuk mund të 
besohejë -- Meshari i Gjon Buzukut nuk është aq i vjetër sa veprat nga dega tjetër e gjuhëve 
indo-evropiane, por nuk është “meager” (“i vogël dhe i varfër”). 

Gjithashtu, ndoshta duke marr informacion nga Meyer-i, thotë Buck-u këtu se “The 
largest element of the vocabulary is of Latin origin, and there are also great numbers of Greek, 
Slavic, and Turkish words”.4  Tani, jemi në pozitë të themi se megjithëse ka shumë fjalë në shqip 
nga latinishtja, fjalë nga gjuha proto-indo-evropiane janë shumë gjithashtu, siç tha Lowman-i, 
dhe mund të pyetim nëse kishte “great numbers” (domethënë, “shumë”) fjalë nga greqishtja në 
fjalor shqip. 

	
1 “Albanët e bregut jugperëndimore të Kaspikut mund të jenë identikë ... me Albanët nga Alba Longa (nëna e Romës) 
dhe shqiptarëve modern (në jug të Malit të Zi).” 
2 “Armenia dhe Auvernia (Arvenia) duket se përfaqësojnë të njëjtin emër.” 
3 “Me përjashtim të disa të dhënat e pakta të shekujve 16 dhe 17, gjuha është e njohur vetëm nga kohët e fundit.” 
 
4 “Elementi më i madh i fjalorit është me origjinë latinishte, dhe ka edhe shumë nga fjalët greqishte, sllavishte, dhe 
turqishte.” 



Më në fund, Buck-u përmendon çështjen e origjinës iliriane për gjuhën shqipe, por 
konsidëron nëse trakishtja luan një rol këtu dhe nëse ishte një gjuhë centum ose satəm. 

Ka një vepër tjetër që botoi Buck-u, domethënë Dictionary of selected Synonyms of the 
Principal Indo-European Languages (“Fjalor e Sinonimeve të Gjuhëve Indo-Evropiane 
Kryesore”), në vitin 1949.  Ky libër ka fjalë nga shumë gjuhë indo-evropiane, dhe organizohet 
nga kuptimi jo nga forma.  Shumë e rëndësishme këtu është se, zakonisht, nuk përfshin fjalë nga 
shqipja.  Thote Buck-u (f. xi): “Some of the minor Indo-European languages, such as Albanian, 
Armenian, and all modern forms of Indic and Iranian, are excluded from the survey, except for 
incidental mention, since to include them systematically would increase the labor out of all 
proportion to the results added”.5 Ndoshta kishte të drejtë, sepse materialet rreth shqipes atëherë 
nuk jane shumë në Amerikë, dhe është detyrë për kohën e ardhshme të shtohen të dhënat nga 
shqipja në katalogun e Buck-ut. 
 Më në fund, duhet të përmendoj një libër që kishte një ndikim në Amerikë në këtë kohë, 
megjithëse nuk u shkrua nga një gjuhëtar amerikan.  Ky libër është The Discovery of Language 
(“Zbulimi i Gjuhës”), dhe e shkroi Holger Pedersen-i, albanologu evropian shumë i njohur.  
Pedersen-i e shkroi në vitin 1924 në danezisht me titullin Sprogvidenskaben i det Nittende 
Aarhundrede, si pjesën e serisë Det Nittende Aarhundrede, një koleksioni të veprave që studiojnë 
çfarë njihin dijetarë në degë ndryshme në fundin e shekullit të nëntëmbëdhjetë.  Ky libër u bë 
njohur në Amerikë kur u përktheu në vitin 1930 nga John Webster Spargo-i i Universitetit 
Northwestern dhe u botua në vitin tjetër nga Shtypi i Universitetit Harvard. U ribotua në vitin 
1962 nga Shtypi i Universitetit të Indianës, një shënim se kishte sukses në Amerikë.  

Libri i Pedersen-it përfshin gjashtë faqe rreth gjuhës shqipe që jane të mirinformuar – 
shkruar nga dikush që ishte një specialist dhe albanolog – dhe jepin më shumë informacion se sa 
gjendet në të gjithë veprat që përmendova këtu, me përjashtim të artikullit të Lowman-it.  
Gjishtashtu, informacioni është më korekt.  Pedersen-i diskuton relacionin midis gjuhëve iliriane 
dhe shqipe, jep historinë jo-gjuhësore e shqipes, komenton në fillimin e traditës letrare shqipe, 
jep një fotograf i Gustav Meyer-it dhe diskuton vëndin e tij në albanologji, jep disa 
karakteristikat e strukturës së gjuhës, dhe ka një tekst e shkurt me shënime, të gjithë në gjashtë 
faqe! 

Është e përshtatshme të mbarohet këtu, sepse kur filloi gysma e dytë të shekullit të 
njëzetë, alabanologjia në Amerikë, si rezultati i punës së Eric Hamp-it, filloi të lulëzonte, duke 
përmbysur trashëgimin e injorancës rreth gjuhës shqipe. 
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5 “Disa nga gjuhët indo-evropiane të vogla, të tilla si shqipe, armene, dhe të gjitha format moderne të degëve indian 
dhe iranian, janë të përjashtuara nga anketa, me përjashtim të përmendi rastësishëm, sepse përfshirja e tyre në 
mënyrë sistematike do të rezultojë në më shumë punë se sa do të jetë e vlefshme.” 
	


